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  1. fejezet


  A kezdetek


  1.


  A férfi, aki 1873-ban a kis fekete komppal kihajózott Tongzhen kikötőjéből, hogy külföldön folytassa a tanulmányait, a híres jiangnani sókereskedő család, a Rong família hetedik nemzedékének legfiatalabb tagja volt. Amikor elment, Rong Zilainak hívták, de mikor visszatért, már John Lillie néven mutatkozott be. Később azt mesélték, ő volt az első a Rong klánban, aki elveszítette a család sószagát, friss könyvillat lengte be, és hazafiként is kitüntette magát. Felemelkedése természetesen elválaszthatatlan attól a ténytől, hogy éveket töltött külföldön. A Rong család azonban nem azért beszélte rá a fiatalembert, hogy közülük elsőként átkeljen az óceánon, mert azt remélték, hogy mélyreható módon befolyásolja majd a klán sorsát, hanem azért, mert abban bíztak, hogy ily módon meghosszabbíthatják Rong nagymama életét.


  Rong nagymama fiatalasszony korában remek szülőanya volt: két évtized leforgása alatt kilenc fiút és hét leányt hozott a világra, és ami ennél is figyelemre méltóbb, mindegyik gyermeke megérte a felnőttkort. Gyermekeinek nemzedéke alapozta meg a Rong család vagyonát, megingathatatlanná téve a nagymama pozícióját a klán ranglétrájának legtetején. Gyermekei és unokái fáradhatatlan gondoskodásának köszönhetően Rong nagymama sokkal tovább élt, mint arra más körülmények között számítani lehetett volna, de ennek ellenére nem volt boldog. Zavaros, nyomasztó álmok gyötörték, sokszor a saját sikoltozására ébredt, és az éjszaka rettenete gyakran az egész napját beárnyékolta. Rémálmaiban rengeteg utódja, a család hatalmas vagyonáról nem is beszélve, nyomasztó teherként nehezedett a vállára. Fültépő visításának erejétől a parázstartóban olykor bizonytalanul libbentek meg a tömjént nyaldosó lángok. Reggelenként tudós férfiak gyűltek össze a Rong udvarházban, hogy megfejtsék az idős hölgy álmait, de az idő múlásával egyre világosabbá vált, hogy egyiküknek sem veszi sok hasznát.


  Az összes álomfejtő közül, aki megfordult nála, Rong nagymamára az a fiatalember gyakorolta a legmélyebb benyomást, aki nemrégiben bukkant fel Tongzhenben, és valahonnan a tengerentúlról érkezett. Sohasem követett el hibát az idős hölgy álmainak értelmezésében, és nem egy alkalommal jövendőmondói képességeiről is bizonyságot tett. Megmondta, hogy egy-egy személy, aki a jövőben fog felbukkanni, milyen jelentőségre tesz majd szert a család életében. Fiatal kora miatt sokan feltételezték, hogy a képességei felületesek. Az még sohasem vezetett jóra, ha olyasvalakit alkalmaz az ember, akinek még ott van a tojáshéj a fenekén, mondták az öregek. A fiatalember kiemelkedő képességeket árult el az álomfejtés terén, jósként viszont sokkal szerényebb teljesítményt nyújtott. Úgy tűnt, ha egyszer rossz irányban indult el, soha többé nem tud visszatérni a helyes ösvényre. Érdekes módon azokkal az álmokkal, melyeket az idős hölgy az éjszaka első felében látott, könnyedén megbirkózott, a hajnali álmokkal, vagy az álombéli álmokkal viszont már nem nagyon tudott mit kezdeni. Ami a jövendőmondás tudományát illeti, saját bevallása szerint soha semmiféle képzésben nem részesült, némi tapasztalatra mégis sikerült szert tennie, mikor a nagyapját figyelte jóslás közben. Mivel korábban éppen csak belekóstolt az efféle tevékenységbe, semmiképpen sem tartotta magát szakértőnek.


  Rong nagymama elhúzta az egyik falon a tolóajtót, és miután megmutatta a fiatalembernek a szomszéd helyiségben felhalmozott ezüstrudakat, könyörgött neki, hogy hozza el a nagyapját Kínába. A hölgy kívánságát lehetetlen teljesíteni, szólt a válasz. Két okból. Először is, a fiatalember nagyapja dúsgazdag ember volt, és már régen nem érdekelte a pénzkeresés. Továbbá nagyon megöregedett már, és valószínűleg az óceánon történő átkelésnek már a puszta gondolata is halálra rémítette volna. A fiatalember visszautasította ugyan, de egyúttal egy igen észszerű javaslattal is előállt az öreg hölgy számára. Küldjön el valakit a tengerentúlra, aki majd kitanulja az álomfejtés mesterségét. Ha Mohamed nem megy a hegyhez, akkor menjen a hegy Mohamedhez!


  Ezek után már csak azt a személyt kellett megtalálni, aki az öreg hölgy számtalan leszármazottja közül alkalmas lehetett erre a feladatra. Két alapvető szempontot határoztak meg, hogy eldöntsék a dolgot. A leendő utazónak a legodaadóbb gyermeki ragaszkodással kellett viseltetnie Rong nagymama iránt, és készen kellett állnia arra, hogy akár a legnagyobb megpróbáltatásokat is elviselje a kedvéért. Másfelől intelligensnek kellett lennie, és érdeklődést kellett mutatnia a tudományok iránt, hogy a lehető legrövidebb idő alatt a lehető legmagasabb színvonalon elsajátíthassa az álomfejtés és a jövendőmondás bonyolult módszereit. Alapos vizsgálódást követően az egyik húszéves unokát, Rong Zilait választották ki a feladatra. Így aztán Rong Zilai a külföldi fiatalember ajánlólevelével a zsebében a szenvedésektől elgyötört nagymama meggyógyításának terhét a vállára véve útnak eredt, hogy megkezdje a tanulmányait az óceánon túl. Egy hónappal később, egy viharos éjszakán, pontosan abban az időpontban, mikor a gőzös, melyen Rong Zilai utazott, hatalmas hullámok közt hánykolódott a tengeren, Rong nagymama azt álmodta, hogy a hajót elsüllyesztette a tájfun, az unokája pedig, az óceán mélyén, a halak tápláléka lett. Az öreg hölgyet olyan borzalommal töltötte el az álom, hogy leállt a légzése. A rettenettől egyszerűen megszűnt dobogni a szíve. Soha többet nem ébredt fel álmából, a Túlvilág Ura elé került. Annyira hosszú és bonyodalmas volt az utazás, hogy mikor Rong Zilai végre odaállhatott leendő tanára elé, és áhítattal átnyújtotta neki a bemutatkozó levelet, az öreg egy másik levelet nyújtott át cserébe, mely a nagyanyja haláláról adott hírt. A hír mindig gyorsabb lábon jár, mint az ember. Saját tapasztalatunkból is tudhatjuk, hogy nincs fürgébb futó, mint a hír, mely mindig elsőként szakítja át a célszalagot.


  Az öregember olyan éles pillantásokkal méregette a messziről érkezett fiatal férfit, hogy a tekintetétől a madarak is holtan buktak volna alá az égből. Úgy tűnt, komolyan elgondolkozik azon, hogy maga mellé vegye a külföldi diákot, aki felkereste élete alkonyán. Rong Zilai azonban arra a gondolatra jutott, hogy mivel Rong nagymama meghalt, nem sok értelme lenne elsajátítania az álomfejtés tudományát, és noha hálás volt az öregembernek, aki kész lett volna a tanítványává fogadni, úgy döntött, hazatér Kínába. Ám miközben arra várt, hogy kiállítsák az úti okmányait, a főiskolán megismerkedett egy honfitársával. Miután a kínai férfi magával vitte őt néhány órájára, Rong Zilai nem akart többé hazatérni. Szembesült vele, hogy mennyi minden hasznos dolgot tanulhatna még. A kínaival maradt, napközben nagyrészt Boszniából és Törökországból származó diáktársaikkal együtt matematika- és geometriaórákat látogattak, esténként pedig koncertekre járt egy idősebb diáktársával, aki Prágából érkezett. Annyira jól érezte magát, hogy észre sem vette, milyen gyorsan telik az idő. Csak hét évvel később szánta rá magát a hazatérésre. 1880 őszén Rong Zilai néhány tucat hordó újbor társaságában hajóra szállt, és nekiindult a hazafelé vezető hosszú útnak. Mire a tél kellős közepén hazaért, a bor már szépen leforrt a hordókban.


  Ha hinni lehet annak, amit Tongzhen lakói mondtak, a Rong család mit sem változott a hét év alatt. A Rong klán maradt az, ami volt. A sókereskedők sókereskedők voltak, a család virágzott, és a pénz éppúgy ömlött a családi kasszába, mint korábban. Az egyetlen dolog, ami más lett, a fiatal férfi volt, aki külföldre ment, és már egyáltalán nem volt olyan fiatal. Különös, új nevet viselt. John Lillie-nek kellett szólítani. Emellett mindenféle furcsa szokást vett fel: a varkocsát levágatta, és a hosszú selyemköntös helyett rövid zekét viselt, kedvelte a bort, melynek olyan színe volt, mint a vérnek, olyan szavakkal tűzdelte tele a beszédét, amelyek inkább madárcsicsergésre hasonlítottak, mint emberi beszédre, és így tovább. Az volt a legkülönösebb, hogy a sónak még a szagától is undorodott. Ha a kikötőbe vagy a boltba indult, és megcsapta orrát a só csípős illata, öklendezni kezdett, sőt olykor epét hányt. Az emberek rémisztőnek találták, hogy a sókereskedő fia nem bírja elviselni a só szagát, és úgy bántak vele, mintha valami titokzatos betegsége lett volna. Rong Zilai később elárulta mindennek az okát. Miközben hajójával átszelte az óceánt, egy alkalommal beleesett a vízbe, és annyi sós vizet nyelt, hogy majdnem belehalt. A szörnyű élmény mély nyomot hagyott benne, a csontja velejéig beléivódott. Az eset után csak úgy tudta a hajón elviselni a só közelségét, hogy folyton egy tealevelet forgatott a szájában. Persze más dolog elmagyarázni valamit, és megint más dolog elfogadtatni az emberekkel a magyarázatot. Ha nem bírta a só szagát, mégis hogyan tudta volna továbbvinni a családi vállalkozást? Egy főnök csak nem tartogathat folyton tealevelet a szájában?


  Valóban fogós kérdés volt.


  Szerencsére mielőtt külföldre távozott volna, Rong nagymama írásba foglaltatta, hogy mikor Zilai hazatér tanulmányútjáról, gyermeki odaadása jutalmául a tolóajtó mögött tárolt ezüstrudakat mind neki kell majd adni. Rong Zilai a pénzt később arra fordította, hogy iskolát alapítson a tartomány fővárosában, C. városban. Az intézmény a Lillie Matematikai Akadémia nevet kapta.


  Ez lett a híres N. Egyetem elődje.
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